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РАЗВИТИЕ УЧЕБНОЙ ИНОЯЗЫЧНОЙ ЛЕКСИЧЕСКОЙ 

КОМПЕТЕНЦИИ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ 

АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 

В настоящее время в педагогике имеется большой выбор раз-
личных методов обучения иностранным языкам. Одни из них рассчи-
таны на продолжительное обучение, а другие – на экспресс-обучение.  

С.И. Лебединский и А.В. Гербик называют ряд методов обуче-
ния иностранному языку. Отличаются эти методы друг от друга линг-
вистическим подходом [1]. 

Один из них – это грамматика-ориентированный метод. Главное 
внимание при использовании его уделяется системе языка, её знание 
считается необходимым условием владения языком как средством 
общения. Основным предметом исследования является грамматика, а 
лексика рассматривается как иллюстрация грамматических явлений: 
переводной грамматика-переводной, сознательно-сопоставительной, 
трансформационной. Обучение ведётся от частного к общему: сначала 
изучают отдельные слова и предложения, затем объединяют их для 
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построения текстов. Но такой метод, по нашему мнению, влечёт лишь 
к автоматическому зазубриванию, ограниченному использованию слов 
в контексте и недостаточному вниманию разговорной практике [2]. 

Ключевым принципом коммуникативно-ориентированного ме-
тода является принцип активной коммуникации, т.е. процесса обще-
ния на иностранном языке. В частности, элементами этого метода яв-
ляются аудиовизуальный, интегральный, сознательно-практический, 
коммуникативный, коммуникативно-индивидуализированный и ак-
тивный метод с субъективными элементами. Лексика изучается в кон-
тексте реальных ситуаций повседневного и профессионального обще-
ния. Большая роль отводится диалогам, ролевым играм, обсуждению 
проблем. В этом подходе студенты активно вовлекаются в различные 
упражнения и задания, которые требуют использования изучаемой 
лексики для общения и передачи информации.  

Основным показателем интенсивно-ориентированного метода 
является ускоренное овладение устными видами речевой деятельно-
сти за счёт специальных приёмов: визуализации, ассоциаций, связей 
слов в семантические поля. В этом методе студенты переносят изу-
ченную лексику из академической среды в реальные жизненные ситу-
ации. Преподаватель предоставляет студентам множество упражне-
ний, игр и заданий, которые требуют интенсивного использования и 
повторения изученной лексики. Этот метод помогает студентам за-
крепить свои знания и уверенность в использовании новых слов и 
фраз в различных контекстах. Внимание уделяется частотным словам 
и выражениям. Обеспечивает быстрый прогресс, но требует регуляр-
ности занятий и может привести к перегрузке. Говорение и аудирова-
ние формируется в сжатые сроки обучения. Основными элементами 
данного метода является суггестопедический, что представляет собой 
"в систему введения и закрепления речевого материала в ситуациях 
общения, имитирующих естественную речевую среду, а также активи-
зацию учащихся в ходе учебного процесса и мобилизацию их скры-
тых психологических резервов " [3]. Здесь уместны и значимы инно-
вационные методы. Е.К. Ергалиев дал объяснение этому явлению, 
указывая на то, что перед обучением в целом возникают все новые за-
дачи. "Не только дать студентам знания и умения в конкретной обла-
сти, но и обеспечить формирование и развитие познавательных инте-
ресов и способностей, творческого мышления, навыков самостоятель-
ного умственного труда ". 

Нужно не забывать о том, что текст выявляет контекстуальную 
характеристику того или иного слова, а также даёт понятие о лексиче-
ской сочетаемости слов или устойчивых выражений. Весьма важно 
обучить учащихся не просто бессознательно запоминать, а самостоя-
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тельно анализировать неизвестные слова, соотносить их с другими 
словами [4]. 

При прямом методе обучении лексики слова усваиваются на ин-
туитивном уровне, т.е. тематическими блоками за счёт непосред-
ственных ассоциаций между единицами языка и соответствующим им 
понятиям, минуя родной язык учащихся. Вводя новую лексику, хоро-
шо использовать принципы противоположности и сходства, напри-
мер, подбор антонимов и синонимов, также можно прибегать к ис-
пользованию ранее изученных слов со схожими значениями [5]. Не 
менее важную роль играют приемы наглядного представления языко-
вого материала, толкование на изучаемом языке и контекстуальной 
догадки. 

Прямой метод обучения иностранному языку способствует 
лучшему усвоению языкового материала, т.к. этот метод предполагает 
применение разных способов: иллюстрации предметов, таблица и 
схемы, фотографии, зарисовки, с помощью которых можно описать 
какие-то конкретные предметы. Могут помочь в объяснении слов, а 
также продемонстрировать действия мимика и жесты. Вербальными 
способами лучше вводить абстрактные понятия, используя приёмы 
дефиниций, антонимов и синонимов. 

Один из особенно результативных способов усвоения языкового 
материала является "ментальная карта ". Это техника визуализации 
мышления. Каждый студент может самостоятельно группировать сло-
ва на основе его личных ассоциаций, представлений. Например, слова, 
обозначающие действия – красным цветом, предметы – зелёным и так 
далее [6]. Можно так же показать лексическое значение слов через ри-
сунок. Но для того чтобы повысился уровень мотивационного компо-
нента изучения иностранного языка и будущей специальности студен-
тов, следует использовать не один метод, а все в определенной систе-
ме, в комплексе, т.к. не один из них, сам по себе, без других не может 
играть решающие роли [7]. Ход проведенного эксперимента доказал, 
что метод многократного предъявления лексики оправдал свою дей-
ственности и привел к улучшению конечных результатов обучения 
лексическим навыкам как в части рецептивного, так и продуктивного 
характера владения иностранным языком. 

В неязыковых вузах студенты имеют различные профессио-
нальные интересы и специализации, поэтому важно настроить обуче-
ние на их конкретные потребности. Преподаватели могут провести 
опрос среди студентов, чтобы выяснить, какая лексика им наиболее 
важна для их будущей профессии или области исследования. Такой 
подход позволит более целенаправленно выбирать материалы и зада-
ния для изучения лексики. Для эффективного обучения иноязычной 
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лексике в неязыковом вузе важно использовать разнообразные учеб-
ные материалы. Это могут быть тексты, аудиозаписи, видеоролики, 
учебники и онлайн-ресурсы. Преподаватели могут подбирать матери-
алы, связанные с профессиональной сферой студентов, чтобы помочь 
им овладеть специфической лексикой, необходимой для их будущей 
работы. Кроме того, использование разнообразных материалов спо-
собствует увлекательности и разнообразию в процессе обучения. 

В настоящее время существует множество технологических 
средств, которые могут быть использованы для эффективного обуче-
ния иноязычной лексике. Онлайн-ресурсы, мобильные приложения, 
интерактивные задания и программы для самостоятельного изучения 
языка могут быть полезными инструментами. Преподаватели могут 
рекомендовать студентам использовать такие ресурсы для самостоя-
тельного изучения лексики вне аудитории. 
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МЕТОДИКА ОБУЧЕНИЯ ДЕЛОВОЙ АНГЛИЙСКОЙ РЕЧИ 

СТУДЕНТОВ ЭКОНОМИЧЕСКИХ ФАКУЛЬТЕТОВ 

С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ЭЛЕКТРОННЫХ РЕСУРСОВ 

В настоящее время изучение делового английского языка вызы-

вает значительный интерес, развитию которого способствует ряд 

экстралингвистических факторов, таких как развитие экономических, 

политических и торговых отношений между странами. Сегодня зна-

чительным образом расширяется сфера использования делового ан-

глийского (ДЯ) языка как языка международного общения. Разработка 

проблемы обучения (ДЯ) в системе высшего экономического образо-

вания представляет собой одну из наиболее актуальных задач совре-

менной методической науки. 

В результате исследования теории и практики обучения деловой 

английской речи (ДР) разработана и апробирована методика ее обуче-

ния. Она характеризуется особым содержанием обучения, которое 

включает в себя учебно-коммуникативную и электронно-технологи-

ческую составляющие, складывающиеся из определенным образом 

организованного учебного материала по деловому английскому языку 

экономической сферы общения (предметный аспект) и процесса обу-

чения (процессуальный аспект). [1]. Навыки и умения (ДР) формиру-

ются на базе отобранного языкового и речевого материала. Единицей 

отбора языкового материала является речевой образец речевого мате-

риала – текст. 

Основные критерии отбора языкового и речевого материала, 

следующие: необходимость и достаточность лингвистического мате-

риала для формирования у студентов экономических факультетов 

навыков и умений (ДР); соответствие лингвистического материала 

уровню обученности студентов экономических факультетов; учет ин-

тересов студентов экономических факультетов; соответствие лингви-

стического материала в сфере профессиональной деятельности специ-

алистов в данной области; аутентичность. [2] 


